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Childhood of Christ
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PREMIERE PARTIE.
ERSTER THEIL.

FIRST PART.

Le Songe d’ Hérode.
Der Traum des Herodes.

Herod’s Dream.

Moderato un poco lento.(J: 68.)
(avec solennité—feterlich— solemn)

Le Récitant. o — } s N
Ein Brsihlender. fr=—tp—p-t—F= 8 rtia 1 H=—
Narrator. [)) . L . .
Dans la croche,en ce temps, Jé._ sus venait de naitre;
(Tenor.) ; ) 3
In der Krip _ pe,zpr Zeilt, Jesus war kaum ge _ boren.
At this time Jc.SusChrist was born, ourLordand Saviour
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Mais nul pro.di_ge en _ cor he Pa~vdit fait con . nai . tre. Et dé.
Noch zeigten ket . ne Wun _ der, wer thn aus . ge . sen . det. A . ber
Yet did nosign re . veal who it was that had sent him. But  the
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ja les puissants tremblaient, Dé_ja les fai_bles es.pé.raient,
schon  bebtmanch stol_zer Thron, doch auchder Schwache schauet jetzt
kings trembled on theirthrones, While in the hearts of the af :flict_ed
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Tous at . ten . daient. Or, ap . pre.nez, chré _tiens, quel
hof _.fend em . por Ho _ret, o Chri_sten, nun, welck’
hope blos.somd forth. . Christians,nowlist, and hear what
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crime____  é_ pouvan . ta_ble Au roi des Juifs a_lors sug.gé_ra la ter.
Jiirch _  ter_lickVer . bre_chen, von bo_sem Traum entsetzt, Judas Konig er.
crime____ vile and a . tro.cious Ju.de.as King resolvd, urgd by fear, to com.

Ld H Z i ¥ o Z 1
Ld %U Ld
] _E 3 ‘ 1 | I =
7 W i s
A dolce — i N b
. ’ ' ' [ '!'I > 1 1 -

R ; 1 3 T - L‘ 1 ! { ]
reur, Et le cé_les.tea . vis que, dans_ leurhumbleé _ tu_ble, Auax pa.
sann; hort auchder En_gel Schaer in  nied’. rer Hiit . te sprechen 2u des
mit. Hear how theword of God, from Heavn,__ bore the message to. the

AT I ) N
¥ 8 o %
Ril O k&
= — 5 4
P ——— 5 o i
p 1  EE 1 oy T~ T .
B ! T i © —
oco riten.
’1 - N + hg' P
Rpes——"—F =g &+ : s
© rents: de Jé . sus en . vo _ ya le Sei. gneur.
Kin_des El.-_ tern dann, so 1wie oft es be . fahl.
par . cnts of Christ. warn. ing them of the per . il
—l | 1 A N 1 p oco riten‘ /—\p
d ) W L { L 3 1
e —
F
i et
. <
D3 =: it '
& =2 7 T ———]




Une rue de Jérusalem.Un corps
de garde. Soldats Romains faisant

une ronde de nuit.

Nachtlicher Marsch.

Un Centurion.

Scene 1.

licher Runde.

Strasse in Jerusalem.Wache.
Roémische Soldaten auf nicht-

Marche nocturne.

Moderato. (4 : 86.)

A street in Jerusalem. A body-
guard. Roman soldiers on night-

patrol.

Nocturnal March.

E'in Centurio. = o e = = —
A Centurion. [&
Polydorus.
Polydor. % S = = —
Polydorus.
Modlera.to. (- 66.)
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Un Centurion.
Ein Centurio.

A 1 A Centurion.
1 7
= = = gy
Polydorus. Le commandant de la patrouille. %‘i Vi;n?t?
Polydor. Per Befehlshaber der Runde. PT a:
The commander of the patrol. Who's there?
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. Recit. ~ (a tempo misurato)
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A _van_cez!
Vorwdrts denn!
Then advance!
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Ro_ma.
Roman! (a tempo misurato) 2 - ﬁg
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v oly_do_rus! Je te cro.yais dé._ ja, dol - dat, aux
Poly_do_rus! Ich glaub . te dich in Rom,mein Freund, am
Poly. do.rus! T thought thou wert in Rome, my friend! on'th
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Hal . te!
Hal _ tet!
Stay there!
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% +—= —
o




1

e A A
7 ~ —
 —
) _(r Tr 7
v bords du Ti_bre.
Strand der Ti_ber!
Ti ber ri-ver.
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!;'y ge.rais en ef _ fet si Gal_lus, isotreil-lus-tre pré.
Und ge_wiss wir' ich dort, wennnicht Gal_lus,der stren.ge Herr
And introththere ’[d  be, had not Gal_lus,thillust . ri.ous
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teur, meut en_fin lais_s8é li . bre; Mais il ma, sans rai .
Prd _ tor, ge.hal _ ten mich hdt _ te. Oh . _ ne Grund, oh . ne
pre . tor, retaind me a cap . tive. For no rea . son I
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son, m.po.sé pour pri . son Cet_te tris.te ci . té, pour y
Sinn hilt er hier mich 2z2u _ riick in der trau.ri. gen Stadt, set . ne
know, he compelld: me to stay in this woe . be_gone place Jjust to
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voir  ses fo_li _ es, Et dun roi . te_let juif gar .
Thor_ heit  zu se . hen und Ge:i _ ster vom La . ger des
wit . ness his fol _ lies and  chase forth the spect . res that
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Centurion. ‘ ‘ )
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v Q‘llle fait Hé . ro . de?
Wasmacht He . ro . des?
How farest with  He _ rod?
I\ \ { i
| 1Y ) .. b 17
- T e e R
der 16s in. som. ni . es. I1 ré . ve, il
Ko_migs zu ver. scheu_chen. Er triu . met, er
haunt a mad king's slum .bers. He dreameth, he
-
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trem_ble, 1 voit par_tout des trai . tres, il as_sem.ble Son con_seil cha_que

zit _ tert, spurtd . ber_all Ver _
trembleth; he e . ver feareth

rath, ruft al.le Ta. ge sei. ne Ri_the her.
troa . son. He as.sembleth his High Council each

ru;
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jour; Et du soir au ma . tin II faut sur lui veil _
bet, Ja selbst wih _ rend der  Nacht ver_ langt ér uns'. ren
day, yea from sun _set to dawn, a.fraidd to be a .
l
oJ
. Centurion. .
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J Ri_di.cu.le ty_Yran! Mais
Der ver_dicht _ li _ che Thor! doch
Tyrant, co.ward in one! Now
be
ler... il nous ob_sé_deen_fin.
Schutz und quélt uns m _ mer_ fort.
lone, he bids us guard his sleep.
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va, poursuis ta ron . de....
gek! denDienstzu en . den.
go, complete thy rounds,friend. b
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I le faut bien. A.dieu! Ju_pi_ter le con_
Esmusswohl sein. Leb'wohl! Mog'ihm Zeus Unheil
I must be . gone, farewell! Ju. pi.ter, oh,con.
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La patrouille se remet en marche et 8'éloigne.
Die Runde setzt gich in Bewegung und entfernt sich.

'I:he patrol marches off,
Tempo 1. misurato
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Scene II.

Hérode. | Im Palaste des Herodes

Interior of Herod's Palace.

Intérieur du palaie d

Hérode.

Air 4

Arie des Herodes.

Song of Herod.

Allegro non troppo. :80.)
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Allegro non troppo. (d-80.)
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Polydorus.

Herodes.
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Hecat.
Herodes. sotto voce ;
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Tou_jours ce re . ve!
Ha,Traum voll Schrecken!
That dream still haunts me,
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en_co _re cet en. fant

Schonwie.der die.ses Kind,

reveals that infant fair,
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Qui doit me dé . tro.
das mich ent_thro _ nen

‘Which shall unthrone a
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ner! Et ne savoir que cro . ‘e
soll! Nicht weissich, ob ich glau_ be
king. Must I  believe the vi_ sion
o —— -
1
SRy
rp
- — %
e
[
A 2 S =T ¥ Ea
e — ]
De ce pré._sa.ge me._na_gant Pour ma vie et ma gloi.rel...
der ban.gen Ahnungdie be_droht mei.nen Rukmundmein Le ben?
which doth foretell the time is nigh that shall end my lifes glo. ry?
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Andante misterioso. (J-60.)
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o mi . 8é . re des rois! Ré.gner___ et ne pas
O welck trau_ri_ges Loos! ge- gie -_lr:n und m:ht
Sad lot waits on a king: o reign,_life’s joys de.
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vi . vre! A tous don _ ner__ des lois,
le . ben! Fir Al . le madchtig und gross,
nied me! De.cree wise laws to all.
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Et dé.si_rer de sui.vre Le che_.vri.
ach, und den Hir.ten net.den, der ein_.sam
Vain . .ly I longto r%st me; wear.y  at
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er, le chevri. er au fond des bois!
weilt, der etnsamweiltin Wal_des  Schoss!
eve, en . vy the shepherd boy his lot.
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O nuit pro._fon . de Qui tiensle mon.de Dans le re . pos plon.

Nacht, du wverschwieg.ne, die du die Wel _ten 1in Schwei.gen tief wver.
Night,whose soft si. lence lullst all to slumb.;r,bringst forth sweet dreams of
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ge, A mon sein ra . va.gé Don. . ne la
hillst, mei . mem ver . stor._ tenGeist gieb er . ne
bliss, grant me an hour of rest, peace to mine
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paix une heu _ re, Et que ton  voi . . leef _ fleu . re Mon
Stun . de Fric. den, und dei_nen  Schlet . . er brei_te um dies
anguished spir . it, ex.pand thy wings and  bid this careworn
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front den.nuis char . gél...
kummer _ vol _ le  Herz.
throbbing heart be  still!
| e e | T
112 } —17 }' ‘%\ Id» d 1 ] |
[J) — - 3\\“ — 8
b -
. {7} ; Lo
> 1 r s | ES
W
0 )
H.E i — = i T 1 ? * o e 1 -
—+ * + t r——t
A mon sein re . va . gé
Mei_nem  Getst wild  ver_stort
Oh,bring peace to my soul;
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0 mi . sé. redes rois!
0 welch’  trau . ri.ges Loos!
/""/____'_\ Sad lot waits on a king.
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Effort sté.ri . le! Le___. sommeil fuit;
Ver.geb . lich Miihen! Der Schlummer ent_fliekt,
Invain my longing: sleep_ flees mine eyes.
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= —— sempre smors.
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Un poco rit.
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Et maplaintei_nu.ti . le Ne ha . tepoint ton cours,
und mein un _ nitzes Klagen be . eilt nicht dei _ nen Lauf,
Vain  my pleading for slumber; God heed - eth not my prayer,
Un poco rit.
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‘0 T a tempo
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in . - ter. mi_na . ble nuit, in . ter . mi.na.ble
un . - end.lich lan _ ge Nacht, un . end _ lich lan . ge
oh, ne.ver.end _ ing night, oh, ne - ver.end.ing
I{.’; poco :lot' . a tempo
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nuit!
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Scene III.
PolydoruS. f rA_.lleg'ro. (J: 92.)

g!: I N ﬂ 1 = - -

Sei_gneur!
O Herr!
Oh, Sire! I
- Herodes. i I’f— £

Léaches,tremblez! Je sais te_nir en.
Weh mir, Ver_rath! Noch schaff ich mit dem
Coward, a.vaunt, else shall mysword re.

Allegro. - 92)
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2 et A Meno mosso.
A ¢ = =
Ar_ré_tez!
Haltct ein? (Je reconnaissant)
"Tis no foe! (ihn erkennend)
(recognizing him)
3 . PN P
b1/ —— _— j—i—i—hg——y—ﬂ:‘ﬁ; o A
.~ i Y i 7] I 7, g % | y S u— ]
core Une € . pée... Ah! cest toi, Po.ly . do . re! Que viens.
Schwerte mir Schutz! Ak, bist du’s, Po.ly _ do . rus! Was ver.
pay thy foul trea . son! Ah! ‘tis thou, Po.ly - do_rus! Say,what
L g 7~ Meno mosso.
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Sei . gneur, les de_vins juifs viennent de sas.sem.
Es  nakn, wie du be_jfahlst, Priester und Schrifige .
As . sembled at thy command, priestsandscholars
$ }
tu m{m-non .cer?
kiin_dest du mir?
tid . ings dost bring?
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bler Par vos ordres. s sont la.
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Herodes und die Wahrsager.

Herodes.

Tenorile II.

Scene IV.

Hérode et les Devins.

Andantino maestoso. (J: 63.)

)

Herod and the Sooth-sayers.
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IlIs te sont de.vou.és. Par . le, quat _tends_tu
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Qu'ils veuillent m'é_clai . rer.
So gebt Er.kli_rung mir,

Est _il qzelque re
wie tch die Sor_ge
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Tell us all!
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Andante misterioso. - 66.)
softo voce
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Andante misterioso. (/- 68.)

CORO.

Les Devins.— Die Wahrsager—The Sooth-sayers.
Recit. misurato.

] nyfy A k B
i %,' ~ — i IS 1 ¥ l; °4
L4 — C Ty LA ;A LANP
La voix dit vrai, seigneur. Un enfant vient de nai. .
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du . . es, Des ri . vie. _res de sangvont é .
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- - spruchlo _ sche Blut!

Les Devins.
Die Wahrsager.
The Sooth-sayers.
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Non, non, non, non,
Nein, nein, Nein, nein,
Nay, nay, rnay, nay,
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Sur  tous les nouveaux.nés tes coups s'rap-]pe-slan -
der  Neu . ge.bor.nen Blut soll eu . ren Bo.den
the blood of in. no. cents shall flew and stain thy
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Aprés un silence dont la durée devra repré-
senter la valeur d'environ 8 ou 9 mesures, on
passera, sans autre interruption, & la «Scéne
de la Créche.»

Nacl einer Fermuate, deren Lange ungefihr &
bis @ Takte Pausen befrigt, folgt ohne weitere
Unterbrechung die ,,Scene an der Krippe!

After a Fermata which extends over about 8
to 9 bars rest, the “Scene at the Manger” fol-
lows without further interruption.
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La Vierge Marie.

Scene V.
L'étable de Bethléem. | An der Krippe zu Bethlehem. | The Manger at Bethlehem.
Duo. Duett. Duet.
N E l Andante. ()-80.

Die Jungfraw Maria.
The Virgin Mary.

Joseph.
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A ces a . gneaux qui vers toi vont bé . lant!__
gieb . dei . men Schif. chen, hér wie sanft ste dich  bit . ten.
give the sheepthou lov . est, see they come to thee bleat.ing.
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lais . Be, lais _ se.les pren . dre! Ne les fais pas Jan. guir,_
las . se, las _ se sie gra . sen, dass sie nicht hun_gernd schmach_ten,
Let them graze on the mead . ow, lest they shall suf . fer hun _ ger,
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mein . si _sses  Kind. Mein st _ sses  Kind,
sweet, hol .y babe! sweet, hol .y babe!
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streue Blu.men aus, wo sie z2ur Ruh sich le . gen.
scat_ter thesefair flow’rs where they lie down to rest__ them
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Ré . pands en.cor_ ces fleurs sur leur li . tie . re!
Und streu.e Blu . men aus, wo sie_sich le _ gen.

¢

And scat.ter these fair flowrswherethey lie down to rest!
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Ils sont heu_reux de tes dons,cher 'en-fTant; ils sont heu_reux de tes
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sich dei_ ner Gab': wie sind ste froh!
take what thou giv'st. See how they leap!
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Wie sind sie  froh!
See how they leap!
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ste, wie sind ste Jroh!
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Dir ent . ge- gen  siekt froh  die Mut - ter, weil
See,. the moth . er has turn'd towards thee, well she
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Gott, o mein Kind, mein_  Kind,_ o mein Kind, siisses,lie . bes
safe from harm, may_.  God__ bless and keep thee,my babe,from
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Scene VI.
Les anges invisibles. Unsichtbare Engel. Invisible Angels.
Saint Marie, Saint Joseph. Maria. Joseph. Mary. Joseph.

83]

La Vierge Marie. Ifggt_,o con solennita. (J=63.) L

Die Jungfrau Maria. o C—— ™ = - -

The Virgin Mary.

Joseph. ng ~ —=— — ~ =

Derriére la Seéne, dans une salle voisine de lorchestre et dont la porte est ouverte.
Hinter der Scene, in einem dem Orchester nahen Saale bei offener Thiir.
Behind the scenes, in a room close to the orchestra, and with the doors open.
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Jo _seph! Ma . _ry!
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What message bring ye from a.
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Thr Him_mels _ bo. ten, wir lauschen
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BE . coutez . nous!
Hb _ ret uns an!
Hear what we say!
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Hear what we say!
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faut sau.ver ton fils

Er _ ret _ te det .nen Sohn
A _ rise and save thy son
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O ciel, mon fils!
O Gott, mein Sohn!
Mine in _ fant boy!
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Oui, vous e .vez prar.
Ja, mit  thm sollt thr
Yea! ye must hence de .
Oui, vous de.vez par.
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Et de vos pas bien dé. ro_ber la tra . ce; Des ce
Jliehn, kein Au_ge darf  des Fu.ssesSpur ge . wah _ ren, durch die
And none must know the road by which ye jour _ ney. Een this
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soir = au dé . sert vers 'E . gyp . teil faut fuir.
Wii _ ste zieht da . rum nach Ae . gyp . ten so . gleich!
eve ye shall go, un. to E . gypt flee!
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-Un poco animato. (d=84.)

59

Bo _ ten der ffoha - ren,
An _ gels fromHeav . en,

mit Je_sus heu _ te moch
this day we all  to the
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An _gels fromHeav . en, ;}; sday we all to the de.sert shall flee.
: s THr
- 2 ;L?L T ? s i s, lr ATE
prits de lu.mie _ re, A _vec 5e sus au dé . sert nous fu1 rons.

ztehnwir da.hin.
de.sert shall flee.

Pr—

P
| ba ba ) |
4 —"t
1 1 RN 1l [ 7] H 1 N N N R Sem— /.4
M p— L L L £ i ) | 1 )
e A = l
Allegretto. (d=124)
n N n ll: n lL I i 1 — jL 4}
T T T i i w 2 b i__ ‘
Mai I | | ] T 1
ais ac.cor . dez a notrehumblepri . e _ re La pru. den . ce,
Doch uns’ rem Flek'n wollt Er . hi.rung ge . wéih.ren, ebt uns Weis . heit
Yet grant us what we ask; hearour pe . ti_tion: rant us wis . dom,
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v la for . . . ce et ngus ie sau . ve . rons.
und Stir . - _ ke, so er . ret_ten wir thn.
and strength_en us, thuswe'll save him from harm.
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Marie. Allegretto. (d=132.) L
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On ferme ici la porte de la salle cummuniquant avec 'orchestre.®)
Hier wird die Thiir des Saales geschlossen.
Hero the door of the hall to be shut.

sempre dim.
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*) 8'il 'y a pas de salle assez voisine de I'orchestre, et si cet ouvrage est exécuté dans un théatre, les Choris-
tes étant placées derritre la Scéne, on baissera ici une toile de fond devant clles: Le rideau devra étre baissé
jusqua la hauteur de leur téte dés le commencement du morceau; de maniere a ce qu'en l¢ laissunt tomber
tout-a-fait, il serve immédiatement de sourdine. En outre, les Choristes devront faire subitement volte-face
et chanter ces cinq derniéres mesures en tournant le dos a la salle. (Sourdine vocale.) Note de H. Berlioz.

Sollte bei einer Auffiikrung im Theater kein Zimmer in der Néhe des Orchesters vorhanden sein, so
haben sich die Choristen tm Hintergrunde hinter einem Vorhange aufsustellen. Von Anfang dieser Num-
mer an wird derselbe nur bis zur Kopfeshihe, hier aber ganz herabgelassen. Uberdies miissen die Cho-
risten sich hier rasch umkehren und dem Publikwm. den Riicken wendend diese letsten fiinf Takte sin-
gen. (Démpfung der Singstimmen.)

When performed in a theatre, where there should not happen to be a room sufficiently near the or-
chestra, the Choristers singing behind the scene, muit stand behind a curtain. At the beginning of
this part the curtain must be lowered to the heads of the singers; so however, that when lowered cn-
tirely the curtain shall serve as a sordine. In singing these five last bars, the Choristers must turn
their backs quickly to the audience. (Voices damped.)
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DEUXIEME PARTIE.
ZWEITER THEIL. SECOND PART.

La Fuite en Egypte.
Die Flucht nach Agypten. The Flight into Egypt.

Les bergers se rassemblent | Die Hirten versammeln sich The shepherds assemble
devant 'étable de Bethléem. | vor der Krippe zu Bethlehem. | before the manger of Bethlehem.

Ouverture.
Moderato un poco lento. (d=96.)
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L’Adieu des Bergers & la Sainte Famille,

Abschiedsgesang der Hirten beim | The shepherds bid farewell
Scheiden der heiligen Familie. to the Holy Family.

. Allegretto. (J.=50.)
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Il sen va loin de_ la terre Ou
Du ent_flichstder Heimath Hainenent.
Must thou bid fare _well,sweet in . fant,
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o Du ent. fliehst der Hei.math Hainenent.
o Must thou bid fare_well sweet in - fant,
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Du ent_flichstder Hei.math Hainenent.
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dans D6 . ta.bleil vit_ le jour. De son pére et de_ sa
Slehst der dunk_.len  Krip_ pe Hut; mag der El _ tern  Lieb’ sich
to the crib where thou wast born; com . fort thou thy moth_er
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dans Ié . ta.bleil vit le jour. De son pere et de sa
Jlichst der dunk_len Krip . pe Hut; mag der El_tern Laieb'sich
to  the crib where thou wast born; comfort thou thy mother
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J me_re Quil res . _te e cons.tanl_. a - mour! Quilgran.dis . se,
ei_nen, 2u schir _ men dich mit  Jrom.mem Muth. Wach_se, blii . he!
weeping, oh, cheer  her heart of hope for _ lorn! Grow in strength, till
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me.re Quil_ res._ te le cons.tant_ a . mour! Quil gran.dis _ se,
ei.nen, zu___ schir_.men__. dichmit  from_.mem Muth. Wack_se, blii . he!
weeping, oh, __ cheer her___ heart of hope for . lorn! Grow in strength,till
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qél pro;_ e .re, Et qti‘il soit bon prére 2 son tour! Quil gran.dis . se,

ev den Dei.nen Va _ ter einst auch mil _ de und gut. Wach_se, blii . he!

manhood bids thee glad . ly greet thy lifeés fair-est mfo\rn! Grow in strength, till
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gu’il pros._ pé . re, Etquil soit bon pére a son tour! Quil gran.dis . se,
et den Dei_ nen Va_ter einst auch mil . de und gut. Wach_se, blii . he!

man_hood bids thee glad.ly greet thy life’s fa.ir-est morn! Grow in strength,till
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Ii . do. latre, 11 vienta sentir le__ mal.heur, Fuy . ant la  ter.
dir tm Lan.de, wo fal_sche Gotter  blind man ehrt, sei dir fern wvom
landsdire perils and dangers e_ver vex thee sore; come re.turn to
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I'i . do. latre, Il vienta sentir lé__ mal.heur, Fuy . . ant la
dir tm Lan.de wo Jal.sche Gétter  blind man ehr:, ser Jern  vom
landsdire perils and dangers e_ver vex thee sore; come then to
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re__ ma . ri.tre,Chez nous - qlT’il re . vien.neaubon_hcur!
Ni _ les _ stran.de be: uns aufs Neu . e Gliick_  be . scheert.
us, thy home be with  us, where thou  shalt grieve no more!
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. Te ma. ri. tre, Chez nous quil__ re.vien.neau___ bon_ heur!
— Niles . stran.de ber uns aufs___ Neu . e Glick . - be _ scheert.
— let thy home be with___ us, where__ thou shalt grieve no more!
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re a. ra-tre,Chez nous quil re . vien.neaubon_ heur!
Ni . les . stran.de bei uns aufs Neu . e Glick be - scheert.
let thy home be with us, where thou  shalt grieve no inore!
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ter. re ma . ra.tre,Chez nousquil re . vien _ - neau bon _ heur!
Ni _ les. stran.de bei  uns dir aufs Neu . e QGliick be . scheert.
us, thy home be with us,___ where thou shalt grieve no more!
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Que la pau.vre . té. du p\a’_ tre Res . te toujours chere a son
Blet. be hold dem Hir . . ten . stan_de, sei . ne Armuth sei stels dir

Ne'er for . get un . to thy call_ing we will ope our cot . tage.
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Que la pau.vre _ té du pa . tre Res_te toujours chére a son
Blei_ be hold dem Hir . - ten _stan . de, set.me Ar.muth sev stets dir
Ne'er for . get un . to thy call _ ing we will ope our cot _ tage.
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la auvre.té du pi.tre Res.te toujours chére a son
. be old dem Hir.ten . stan _ de, set.ne Ar.muth sei stets dir
for. .get, un.to thy call . ing we will ope our cot . tage.
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Que la m- té du pid _ire Res . te toujours chére a son
Bler . . be old dem Hir_ten . stan . de, sei . ne Ar_muth sei stetsdir
Ne'er for. . get, un.to thy call .ing we will ope our cot . tage.
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Que la pau.vre . té_ du pi._tre Res _ te tou_jeurs chéred son

Blei.be holddem Hir_ten . stan_de, el . me  Ar.muth set stets dir
door. Neerfor _ get! un ” ?_ thy call.ing we will ope" our cot . tage.
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coeur! Que la auvre . t¢  du  pa_tre Res . te  tou_jours cherea son

werth. Blei . be lddem Hir. ten . stan.de, sei . ne  Ar.muth sei stetsdir
door. Ne'er for . get! un . to thy callling we will op€ our «cot . tage.
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coour! Que la pau.vre . t¢ du pa .tre Reste tou_jours chérea son
werth. Blev_ be  hold dem Hir_ten . stan.de, sei_ne Ar_muth set stets dir

door. Neler for . get! un . to thy callling wewill ‘ope’ our cot . tage.
; . . .

coeur! Que la paw.vre . té du pia.tre Res_te  toujours chrea son

werth. Blei_be hold dem Hir. ten _stun_de, sci . me  Ar muth sei stetsdir

door, Neer for.get! un._ to thy call_.ing we _will opc our cot - tage.
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Pocorit. , — 'I‘empo L
coeur, Res.te tou_jourschérea son cceur!
wertft, sei . me  Ar_muth sei stets dir werth
door! Wewill ope our cot . tage.door!
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coeur, Res_te tou.jourschérea son cceur!
werth, set . ne  Ar_muth sei stets dir werth.
door! We will ope our cot . tage.door!
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v coeur, Res_te tou.jourschérea son coeur!
werth, set . ne Ar_muth sei stetsdir werth.
door! \}?.Ye will ope our cot . tage.door!
A 4 Y
1 Ay ———}1—:#1"— 1) H- I _i - L - -‘_3
— T = g & ’
coeur,_ Res_te tou_jourschérea son eceur!
werth, sei.ne Ar_muth sei stets dir werth.
door! _  We will op€ our cot . tage-dglgr! I
empo 1.
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v Cher en. fant,Dieu te___ bé. nis . se! Eieu vous bé _ nis_se,heureux é . poux!
Schirm_ten doch des  Him . mels Mdich_te dies Kind und dich, du glicklich Paar,
Sweet_est babe,God grant thee his blessing,God blessthy par.ents sore_ly tried!
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Cher en.fant, Dieu te bé. nis . se! Dieu vous Bé . nis_se heureux é . poux!
Schirmten doch des Him _ mels Mdich_te dies Kind und dich, du gliick_lick Paar,
Sweetest babe, God grant his blessing,God blcssthy par.ents sore _ ly iried!
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Cher en.fant,Dieu te é _nis . se! Dieuvous bé . nis.se,heureux e . poux!
Schirmten doch des Him . mels Mich.te dies Kind und dich, du gliick-lich Paar,
Sweet_est babe,God grant his blessing,God blessthy par_ents sore . ly tried!
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Chor en.fant,Dieu te___  bé. nis . sé!Dieuvous bé . nis_se heureux é _ poux!
Schirm_ten doch des  Him . mels Mich_te dies Kind und dich, du  gliicklich Paar,
Svﬁaet-est bg.b(i,Gotd grant thee his, blessing, God bless thy par.ents sore.ly tried!
n poco pinlento. _——_ s
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Que ja.mais de lm -jus - ti . ceVous ne puis_siez sen . tir_ les coups!
dass der Bdé_sen ub. le Rédn . ke Euch drei ver . schon _ten tm _ mer_dar!
May his goodness e'er pro_tect you,turn e . _vil from your path a _ side!
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Que ja.mais de lin.jus . ti . ce Vous_ ne puis . siez sen . tir _ les coupsl
dassder Boé.sen @b _ le Rin_ke FEuch_ dreiver . schonten im_ mer.dar!
May his goodness e'er pro.tect you, turn_ e.vil fromyour path a . side!
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Qﬂe ja-mais de lin -jﬁs _fi . ceVous ne puis.siez sen._tir les (oups'
dassder Bo_sen b . le Rdin_ke Euchdrei ver . schon_ten  tm . mer.dar!
May his goodness eer pro_tect you,turn e . _vil from your path’ a _ side!
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Que ja_mais de Iin . JuB -ti. _ce Voubge puis . siez scn . tir les coups!
dass der Bé_sen \4b . le Rdn . ke Euchdretver . schonten immer - dar!
May his goodness eer pro.tect you, turne_vil  fromyourpatha . side!
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Quunbon an _ge vousa.ver . tis . se Des dan gers pla - nant sur vous!
Dass ein  En.gel War_nung brich_te, wenn Euch dro.hend naht - Jahr!
May his  An.gels hov. er der you, all your foot.steps guard and guide!
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Quunbon an.ge vousa. Jel -tis . se Des dan_gers pla . nant sur vous!
Dass ein En_gel War _ nung brich . te,  wennBuch dro_hend naht Ge . fahv!
May his  Angels hov . er oer you, all your foot.steps guard and guide!
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Quunbon an. ge vous a_ver. tis . se Des dan_gers pla . nant sur vous!

Dass ein  En_gel War . nung bréch _ te, wenn Buch dro_ kend naht Ge . fahr!
May his  An. gols hov . e¢r oer vou, all your foot.steps guard and guldc'
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Quun bon an._ge vous a_ver _tis . s¢ Des  dan_gers pla . nant qur vous!
Dass ein  En_gel War . nung bidich . te, wenn Euch dro_hend naht Ge . fahr!
May his  An.gels hov . er o¢r you, all your footsteps gumd and crulde'
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an . ge vous a.ver . tis . se Des
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dan . gers

la . nant sur

brich-te, wenn Euch dro. hend naht Ge.
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Quun bon an . ge vous a.ver . tis . Des dan . gers pla . nant sur
ein  En_. gel War . nung brdich-te, wenn Euch dro.hend naht Ge.
An_gels hov . er oer you, all footsteps guardand
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an . ge vous a_.ver . tis _ se Desdan _ gers pla . nant sur
En . gel War . nung brdach-te, wennEuch dro . hend naht Ge.
An_gels hov oer you, allyour foot.steps guard and
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Quun bon
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gn . ge vous a.ver . tis . se
En_ gel War . nung
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J Des_ dan . gers
brich _ te, * wenn Euch dro-hend naht Ge.

la . nant sur

his An._gels hov . er oer you all__your {footsteps guardand
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Des dan . gers pla_.nant sur vous!
wenn Euch dro. hendnaht Ge . fahr!
all your footstepsguardand guide! ~
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Des dan . gers pla_nant sur W
wenn Euch dro_hend naht Ge _ fahr!_____
all your footstepsguardand guide!l ______ -~
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Des dan_gers la_nfint sur vous!
wenn Buch dro - hend naht Ge . fahr! _________
all your footsteps guard and guide! -~

Des dan_gers
Jahr, _ wenn Buch dro_ hend naht Ge . fahr!

la_nant sur
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vous!

all your footsteps guard and guide!
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Le Repos de la Sainte Famille.

Die Ruhe ’ The Holy Family
der heiligen Familie.

Le Récitant. Allegretto grazioso. (J.=52.)

resting at the way-side.

Ein Erzdhlender. — - —

&
A Narrator. 2V

(Tenor.)

4 Soprani.

- [T .

4 Alti.

-
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Allegretto grazioso. (d.=52.) T
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Les po-le rins 6 . tant ve . nus
Als nun -die Pil_ger auf dem Zug’
Now whenthe pilgrims,tired and faint,
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J En unlieu de bel . . le }J a.ren . ce,
nah amWeg ein lieb _ lich Platzchentra_fen an,
halt.ed at the way _ side in_ a pleasant place,
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Ou se tlouvment ar_bres touffus Et__ deleau
wo' Béwu_me stan.den dicht  be_laubt, und Was . ser
where trees af_ford .ed sheltering shade and cool,clear
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pureen a . bon.dan.ce, Saint Jo_sep dit: Ar. . ré. tez.
reich lich war_ zu [fin.den, sprachSanktJo _ seph: Blei . bet nun
wa.ter flowed in a . bundance, thusspakeJo . seph:  Here let us
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vous! Prés de cet - te clai . - - re fontai . . ne, A. .
steh'n! Hier an die. sem kla . . ren, kith . len Quell mnach
near thiscool rc . fresh . _ing de . sert . spring, faint
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prés si lon._ gue peine, I . ci re. po. sons.nous! Len.
We _ ges Milhnund La_sten wol . . . len nun wir ruk'n. Das
after a  wea . 1y, jour.ney; here —thenlet  us rest. The
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fhnt Jé.sus dor. mait... “our lors Sain.te Ma_ri. _E ar.ré_tant
Je . sus_kind _ lein schlief. In _ dess hielt Ma .ri.a am Zaume das
in - fant Je _ sus slept. And Ma . . rywhileshe held_ the ass’s
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Y Pa_  _ne 6. pon . dit: «Voy . - ez ce beaun ta pis— d’her_ be
Maul, . thier und sprach: ,,0 seht  den scho _ nen Tep_. . pich von
bri . .dle spakeand said: “Lo! now behold this car. _ pet_ of
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dou . ceet fleu .ri.e, Le Sei . gneur_ pour mon fils au_ dé.
Blu . men wund Grisern, den der  Herr__  fiir mein Kind n__ der
flowers and swect grasses, 'tis the Lord hath spread it here for- my
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Y sert Yé_ten _dit, au d¢ . sert____ Pé .ten _dit>
Wii . ste er_schuf, in der Wii . - - - ste er_schuf®
son in the de . sert spread it here for my son”
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Puis, s’é _tant as_sis sous l'om.

Und ste

sa_ssen nie_der
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And the lay them down and

rit. un poco
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bra . ge e trois pal_miers au vert feuil . la . ge,
Schat_ten von drei be _ laub_ten Pal _men . biau . men,
rest . cd heneath the shade of shelter.ing  palm-irees,
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senza accel. Poco rit.
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L&_ne pais . sant, Yenfant dor. mant, Les sa _ crés vo_ya.
da grastdas Thier, da schlift das "Kind. Von-'dem Him. . mel ge.
the ass did graze; the in . fant slept and the par_. _ entsre.
senza accel. Poco rit.
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“(‘lllb quel-quetemps som_meil _1é _ rent, Ber. .
weiht ru-hen sanft auch die El . tern, ge - -
posed  with the bless _ ing of Heav . en, dreams
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cés par des songes heu . reux; t les an . ges du ciel a ge -
wie_get von se_li_gem Traum, und die En _ gel des Lichts knie_ ten
peaceful and jo.yous they dream while An . gels from Heavn oer them
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noux au.tour deux, Le di.vin en. fant a.do. re. . rent.
nie . der um sie, be . te_ten zum her _ li_gen Kin . - de.
vig _ il keep, wor.shipping on bend.edkneethe ho _ly  babe.
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Le Checur doit étre placé an loin derriére la Scéne.
Der Chor muss weit hinter dem Orchestor ayfgestelit sein.
The Chorus'must be placed far behind the orchestra.
A défaut de Choeur, le Ténor chante les dix mesures du Soprano 1.
Wenn kein Chor vorhanden, singt der Tenor die sehn Takte des I Soprans.
In the absence of a chorus the tenor sings the ten bars of the first soprano.
4 Soprani.
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Al _ le . lu . ial Al . le . Tun . - . ial
Hal . le 2 lu . ja! Hal . le . W . - - Ja!
2 Ag'&ll .le . lu _ ja!' Hal . le _ lu . - - Jal
p perdendo .
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Al . le . lu . ial
Hal . le . W . ja!

Hal . le . lu . ja!
2 Alti 1L
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Al . le . lu . ia! -

Hal . le . lu . ja! Hal _ le . lu . - - Jal

Hal . le _ lu . ja! Hal _ le . Iu . - - Jal
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DRITTER THEIL.

Die Ankunft in Safis.

TROISIEME PARTIE.

L’arrivée a Sails.

Allegro non troppo. (J=12.)

THIRD PART.

The Arrival at Sais.

Le Récitant. e

Ein Erzihlender. | = - - S - ———

A Narrator. G — - g T — -
(Tenor.) De . puis trois
Drer Ta . ge
s 28 o - Now threec whole
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Allegro non troppe. (d=52.)
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toit... FFap-p ns en . COr...

Haus. Dort klopf’ich an.

hqme... There will 1 knock.

AP

Recit.
1
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Mais qua ma voix u . ni.e, Vo _ tre voix si douceMa.ri.e, Tenteaus.
Doch, mei . nem Flekn ver. et . ne dei . ne sii.sse Stimme, Ma.ri_a, sie zu

Thy voice with mine u . ni.ting, plead with me for food and shelter, Ma.ry
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Marie Alleg'ro non troppo.
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He . las! nous au.rons a souf_frir
Wek'  uns, wir  ern.len grimmen Spott,
In vain! they mock at our dis. tress,
® ) 1
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si de les at._.ten . drir!
rith _ ren  su . che auch du.
dear, lest theyshouldre . fuse.

Allegro non troppo.
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o Par.tbut lin - sulte et Ya.va - ni . e.
Hohnund Ver . wiin . . . schung hier al _ let _ me.
here we shall die; none here to help us.
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Tempo I.
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de vais tom.ber...
Ich sin . ke hin...
I'm faint to death...
Joseph. 2 = £ »
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Oh! par pi . tié, __
Off.net die Thiir!_
O . pen the door!_
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Oh!par pi . . tié, se _cou.rez - . nous! _
Off-net die Thiir, er_barmt euch metn,
O . pen the door!___ oh, let us in!
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Oh!par pi . . tié, ge.cou.rez . . nous!i__
Off.-net die Thair, er_barmt euch mein,
O_ pen the door! __ oh, let wus in!
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o Lais_sez . nous_ e . po.ser chez vous!
gon_net uns Ob_dach, o las _ set uns einl _
Oh grant us shel_ter, and let us inl___
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Lais.sez . nous_. re. po.ser chez vous!
gon_net uns QOb_dach, o las . set uns einl
~ o~ Oh grant us shel.ter, and let us in! _ =
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Que I'hospi . .ta.li . té sain . te goit ac.cor .
Hei . li_ge Gastfreundschaft schen _ ket, schenket sie
Pit _y us, wear.y and fam . ishd, 0 . pen your
et N §
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Quelhospi . .ta_li - té sain . te soit ac.cor .
Hei _ li_ge Gastfreundschaft -schen . ket, schenket sie
Pit . y us, wear.y and fam . ishd, 0 . pen your
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v dée Aux a-rénts,g Yen . fant!_ Hé . . las! de la Ju.
nd _ dig den El.tern,dem Kind! Wek' uns! weit von Ju.
oor to a moth.er and babe! Far, far, e'en from Ju.
A
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dée A la mére a len.fant! Hé . - las! de la Ju.
nd . dig den El_tern,dem Kind! Wek' uns! weit von Ju._
oor to a moth.er and babe! Far’cresc far, e'en from Ju.
e == :;ﬁ
Ry ey =
F ¥ $

¥

non cresc, e sempre p



108

Lo Le
4 0 o -
M.@ Li % T 3 7 III jl T[J
I + ;1 ) 4 1 z -
J dé . . . e Nous ar.ri. . vons a
di - - - a kom . men wir her 2u
de . - - a, hith _ er we came on
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dée . . - e Nous ar.ri- .vons a
di . - - a kom . men wir her 2u
de _ - - a, hith . er we came on
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v pied. Que Thos _ pi. -ta. i _ té sain . . te
Fuss. Het . & ge Gusifreundschaft schen _ ket
foot.___ Pit . y us, wear.y and fam _ ishd,
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pied. ' Que Thos . pi. _ta_li . té sain . . te
Fuss. Hei . U ge Gastfreundschaft schen . ke,
foot. Pit . y us, wear.y and fam _ ishd,
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schen ket sie gné . dig den El . tern, dem
0 . pen your door to a moth . er and
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goit ac.cor. . dée A la mére, a 'en. .
schen. ket sie gni . dig den El _ tern, dem
. 0 _ pen your door to a moth . er and
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S sempre cresc.
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v fant]__ Hé6 . . . las! de la Ju . dé. . .
Kind!l_ Wek' uns! wett von Ju . di . R .
babe! __ Far, far, ¢en from Ju _ de. . -
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fant! Hé © . _ las! de la Ju . dé6. . .
Kind! Wek uns! wett von Ju . di . . -
babe! Far, far, een from Ju . de. . _
cresc.
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a kam _ men wir her 2u Fuss,
a hith . er we came on foot,
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e Nous ar.ri - vons a pied,
a kom . menwir  her zu Fuss,
a hith . er we came on foot,
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J Nous ar . ri . vons
kom . men wir her
hith _ er we came
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Nous ar . ri . vons
kom . men W her
hith _ er we came




Scene II. 108

L'intérieur de la maison des Das Innere des Hauses der The interior of the house of
Ismaélites. Ismaéliten. the Ishmaelites.

Poco meno mosso. (4)=80.)

Le Pére de Famille. r o L £ £ & e —_——
Hausvater. %” = ¥ ——F F a—_
The father. ' En_trez, en . trez, pgm.vrres Heé.

Tritt etn, tritt en, du ar.mes
Come in, come in! poor wandrers
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trem.
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Le H —n 5 — *1' vi o 1
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i breux! La por.te nest ja . mais fer . mé_e, Chez nous,
Paar! Gastlich ge . Off - net  ist die Thii_.re dem Un .
come! Glad_ly we take you in here; ne'er is this  door
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aux mal_heu . reux. Pau . vres Hé . breux, en _ trez,
liick vm . mer _ dar. Ar . mes ju _ di'-sches Paar,
ockd to the poor. Poor He.brews, en .ter in!
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Joseph et Marie entrent,
Joseph und Maria treten ein.
riten. Joseph and Mary enter. ~
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en . trez, en . . trex
iritt én, tritt atnl
Fear naught, en_.ter in!

_riten
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Allegro. (3=120.)
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Grand Dieu!_ quel_le dé_tres. se!
Mein Gott! was muss tich  se _ hen!
P J? Oh sor.row! howhave ye suf.fered!
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Quautour deux_ on sem_pres.se! Fil _les et
Eilt, o eill__. bei. zu‘. ste_hen! Kommi Soh _ ne,
Haste to save the dy.ing mother! Haste, children
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fils, et ser . vi . teurs, Mon . trez la. bon . té  de vos cceurs!
Tochter, Magd und Knecht, nun  zeigt eu.rer Her.zen Gii.te recht,
all, my words now heed, and show yeare kind tothosein need!
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Que de leurs pieds meur . tris on la _ ve les bles.
dass . man den wun _den  Fuss tn  lin . de Sal.ben
Come, lave their bleed_ing  feet, nor spare the healing
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su . res! Don_nez de leau, don . nez du lait, des grap.pes_.
hiil _ e, bringt fri_sches Was _ ser, Mileh und si . sser Trqu- en__
oint_ments; bring cooling wa _ ter,  bring sweet milk, and fruit of the
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mit - res! Don_nez de leau, don.nez du lait! Pré_pa . rez_ a Ulin.
Fal _ e, bringt fri.sches Was _ ser, brin _ get Milch, und das  Kind_letn im
grape . vine; bring cooling  wa . ter,bring sweet milk, and the cra . dle pre.
T
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stant U.necou.chet _ te pour l'en-. fant! ______  Que de leurs pieds meur .

Nu bet _ tet weich zu sii.sser Ruh,_______  dassman den wun . den
pare for_ the in_ fantbabe so fairl_____ _  and lave the bleed. ing

Cheoeur d’'Ismaelites.
Chor der Ismaéliter.
Chorus of Ishmaelites.

Soprani,
Alti.
Tenori.
Bassi.(Tutti.) P
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Que de leurs
Dass man den
Come, lave their
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tris on la . velesbles_su . res!
Fuss i Un . de Sel_ben hil . _le.
feet, nor spare the healing oint _ ments. »
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BDon-
ringt
Bring
P
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Que de leurs pieds meur .
Dass man den  wun.den
Come, lave their bleed.ing
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pieds meur . tris
wun.den Fuss
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on la . ve les bles.su.res! Don_nons, don.nons de
in lin . de Sal.ben kil . le, bringtWas . ser, brin_get

bleed.ing  feet, nor spare the healing ointments.Bring wa _ ter, bring sweet
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nons,donnons de Teau!
Was _ser, brin .get  Milch.
wa . ter,bring sweet m}i’lk!
Que de leurs pieds meur . .
Dass man den wun _ den
Come, lave their bleed . ing
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on la.veles bles . su . res! Don_nons de
n lin _ de Sal . ben kil - . le, bringt fri . sches
nor sparetheheal . ing oint . ments, bring cool . ing
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Don.nons de leau, donnons du lait! Pré . pa -
bringt Was.ser her und brin_get Milch, und das

bring cooling wa . ter,bring sweet milk,

and the
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Bringt fri_sches Was _ ser, brin _ get Milch,und das
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Don_nons de leau, donnons du lait!Pré . _pa _ rons a Yins _

Kind_lein tm

Bring cool.ing wa . ter,bring sweet milk!and the cra . dle  pre _
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on la . ve lesbles . su_. _res! Don_nons de
m lin . de  Sal.ben hiil - - le. Bringt fri_sches
nor spare the healing oint . ments! Bring cooling
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don . nons du lait! Que
- - ser, brin . _ _ get Miich, dass
. . ter, bring sweet milk! Come,
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rons & linstant U . - ne cou . chet_te pour l'en . fant!
Kindlein im Nu bet . tet es weich zu  sii . sser  Ruh.
cra_dle pre_pare for that sweet in _ fant boy so  fair!
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tant U _ ne cou . chet._te pour l'en _ fant!
Nu,wir bet_ten's weich zu sii_sser  Ruh.
pare  for the in_fant boy so fair!
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Yeau, donnons du lait! Pré _ pa . rons a linstant U . - ne cou .
Was_ser, brin _ get Milch, wund das Kindlein 1m Nu bet . - tet es
wa . ter,bring sweet milk! and the cra_dle pre_pare, for that sweet
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Y Qe leurs pieds meur . - tris on la . ve les bles .
man den wun - den Fuss n lin . de  Sal_ben
lave their bleed . ing feet, nor sparethe heal.ing
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Don_nons de  leau, donnons du
Bringt fri.sches Was . sen brin _ get
Bring coolling  wa . ter,bring sweet
6| - b~ | | J — 2
o ] T I? —3 T :#f;r:*r f S }r” i%a ?_-ﬁ
2
3 3 L &
d7d 74| ) He d |4 d g4
i[’ — - ”y 1——_-3}' 1 “?T — 1

W4 1
14 +



110

Bring cooling wa . fter,bring sweet milk,

= 1 1 ¥ il"_“i"'_”""] ;_ ? i
Don.nons de leau, donnons du lait! Pré . pa.
Bringt frisches Was . ser, brin _ get Milch, und £;

and the

4

y o

a <

n
"y

L

+ L g

4 J
4 i 1 )
18

i 4 —
.-

n
)

chet . te pour I'en - fant! Don.nons de
weich zu sii . sser Ruh!Bringt fri - sches
in . fantboy 8o fair!Bringcool . ing

g -
leau,don. nons du
Was . ser, brin_get
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lait! Pré._pa_rons

Milch, und dann das
wa .ter, bringsweet milk! the era.dle
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—3 ———— o -
- - - res!Don.nons de leau.
- - - le, be _er _ let euch!
- - ment fresh wa . ter  bring!
s £ a 2

lait! Que de leurs pieds meur . .
Milch, dass man den wun . den
milk, come, lave their bleed . ing
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v ronsa linstant U. - ne cou . chet . te! Que
Kindlein tm Nu legt es zu st . sser Ruh. Dass
cra.dle prepare for that sweet in . fant fair! Come,
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a lins_tant U . - ne cou . chet_te pourlen . fant! Don .
Kind im Nu bet . _tet es  weich zu  sii.sser Ruh! Bringt
then pre . pare for that sweet in.fant boy so  fairl Bring
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v Don.nons de leau, donnons  du lait! Don.nons de
Bringt frisches Was . ser,brin . get Milch! Bringt fri_sches
Bring cooling  wa . ter,bring sweet milk! Bring cooling
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tris on la.ve les bles . su. .res! Don - nons de l'eau,

Fuss in lin_. de Sal.ben kil . _le, bringt fri_sche Milch,
feet, nor sparethe heal.ing oint . ment;bring freshsweet milk!
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de leurs piede meur . _tris 'on la _ ve les bles .
man den wun . den Fuss in bin . de  Sal.ben
lave their bleed . ing feet, nor sparethe healing
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nons,don-ml)ns de Teau! Don_nons de leau, donnons du
Was.ser, brin _ get Milch! Bringt fri_sches Was _ ser, brin . get
wa.ter, bring sweet milk! Bring cooling  wa _ ter,bring swcet
f e —— ¥ e e e s e e J
- — Pt . :#L_J_i’ é A +
'eau, donnons du  lait! Pré _ pa.rons a linstant U . - ne cou.
Was . ser, brin.get Milch, und das Kindlein im Nu bet . . tet es
wa . ter,bring sweet milk and the cra.dle pre_pare for that sweet
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don._nons du lait!
bringt Was _ - - ser her,
Bring wa . . - ter clear!
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Que de leurs pieds on Ja _ ve les bles.
dass man den wun . den  Fuss in Sal . ben
Come, lave their bleed . ing feet,nor spare the
S
chet . te pour len . fant! De leurs pieds meur - -
wetoh 2u 3u . sser Ruh, dass den wun . den
in . fant boy 8o fairl Lave their bleed . ing
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Que de leurs ;i'ede meur . .
dass man den wun . den
Come, lave their bleed . ing
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Don.nons de- leau! Que de leurs

67*1,7:{15 fri . sche Milch, dass man den
bring sweet milk! Come, lave their
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su_ . res! Don.nons du lait! De leurs

wil - le Bringt fre - sche Muilch, dass den

oint _ ment! and brmg sweet milk! Lave  their
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tris quon la . ve lesbles . su . res' Don _nons de leau,don .
Fuss man lind in Sal_ben kil _ le. Bringt fri_ schesWas _ser,
feet, nor spare the healing oint . ment.Bring cooling wa _ter,
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tris on la . Ve lesbles . su - res! Don. nons, don.
Fuss n lin . de Sal_ben hill . le. Bringt Was. _ . ser,
feet, nor spare the heal.ing oint _ ment.Bring wa _ _ . ter,
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meur . tris on la _ ve Jes bles . su. _res!
- den Fuss m lin . de Sal.ben hil . _ e,
ing feet, nor spare the heal_ing oint . ment!
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meur . tris quon la _ ve les bles . su— - res!
- den Fuss n lin . de Sal_ben hil - . le,
- ing feet, nor spare the heal.ing oint . ment!
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lait! Don_nons du lait, don . nons _______  des %;'ap
brin_get Milch! Bringt fri _ sche Milch und ~ sii . - - sser

bring sweet milk!

Bring fresh sweet milk, the vine's

sweet pur. ple

bring sweet milk!

Bring fresh sweet milk, the vine’s
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nons du lait! Don.nons du lait, don . nons_______ des grap._pes
brin . get Milch! Bringt fri . sche Milch und  rei _ - - Jer Trauben

sweet pur.ple
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Don . nons _ des grap - pes mii.res, don . . nons

und brin . - -get ret . fer  Trau_ben Fil . . le!
and bring_______  the clust.ring ripe.ned pur.ple grape,
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Don.nons_____  des grap. miu . _res, don . -
und bringt______  der Trau. Fal . _ lef Bringt
and bring the pur. ple grape! Bring sweet
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mii . res. Don . nons, don_nons de 1 eau, don . nons de leau,
Ful _ le, o brin_get Was . ser her, brmgt Was . . _ ser hern,
fruit, oh, bring cool.ing wa _ter hith . er, bring_____ sweet milk,
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mi . res. Don . nons,don_nons de leau, don . nons de ieau,
Fil . le, o brin_get Was . ser her, bringt Was . _  _ ser  her,
fruit, oh, bring cool.ing wa _ter hith _er, bring_____ sweet milk,

PR — =
»
$—35—* "\ s zZ -;

1  —— J_ g == B %

¢J ! } r Tg__.—--/
: ) S —
2 " =5 ==
T 1 T J j I ' T I I
e— T 3 1 T
Y E T 1 r % ——1 T r—
2 e S ==
des.__ grap . pes! Don . . nons,
Bringt Trau en! Bringt  Milch!
bring the  vines fruit! Bring sweet milk!
——— s
] n ) +
et
des rap . pes! Don. .
Bringt rau . ben! Brmgt
and the vines fruit! Bring
1 7 T T 5
’— { v 4 s &

— don. nons du lait, don. nons_—____ de lean,

— bringt Was . - . ser  her und s - _ sse Milch.

— bring wa _ - -ter hith . . -er, bring______ sweet milk!
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— don. nons - du lait, des grap . . .pes mi. .

— bringt Was . —. - s8er  her und rei . - - fe Trau . .
— bring wa, - - ter hith . . - er, bring the vines
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_poco cresc.

milk

pococresc. . . . . - - - - .-
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don . nons de leau, don . nons du lait, des grap_pes
Bringt Was . ser her  und sti . sse Milch und Trau_ben
Bring wa _ ter hith . er, bring sweet and bring the
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n - 1 1 I T T —
= ! = 2 & ———= = D e s
* ¢ & ¢ ) ! 1
nons, don _nons de leau, don . nons du lait, des grap.pes
Was . ser, brin . get sii . sse Milch wund ret . fer Trau.ben
wa . ter, bring sweet milk, bring wa _ ter, bring the vinessweet
=== poco cresc. . - . - - e—— - - -
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don.nons de leau, don.nons du lait, donnons des ?'ap - pes
Bringt Was.ser her, bringt si_sse Milch und rei_ fer Trau . ben
Fresh wa_ter bring, bring sweetest milk, bring the vine’s sweet
===P0OCO CTesC. - - - — - -
T 1 : 3 T \
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res! Don.nons de leau, donn(;ns du lait!
ben. Bringt Was_ser  her und sii.sse Milch,
fruit! Fresh wa_ter bring, and sweetest milk. J
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U - res! Don.nons de leau, don.nons du lait! Pré. . dgz,-
- le Bringt Was.ser her wund sii . sse Miech  und
fruit.  Fresh wa.ter bring and sweet.est milk, then, the
Eﬂ:EEtLM' i é #er
. ros! Don.nons de leau, des grap .pes mi . . - .
- - le. Bringt Was.ser  her, bringt sii - sse  Trau . - - -
ened fruit.  Fresh wa.ter bring, the vine’ssweet fruit
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r Don-nons___. __ de l’(laau, don_nons du
le. Bringt Was - - ser her! Bringt sii_sse
ripend fruit. mf Fresh wa . - . ter bring! Bring sweetest
r : P
Que de leurs pieds méur . -
dass man wun . den
Come; lave their bleed . ing
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rons a lins_tant U. . - ne cou . chet . te pour Ten .
Kind.lein vm Nu bet . - len  wir weich zu si . sser
cra.dle pre_pare for that sweet in _ fant boy 80
= e e e :
, S Dl 1
Pré . pa . rons & lins_tant U. ne cou.chet. _ -
und das Kind.letn im Nu bringt es zur Ru . . -
then the cra._dle pre._pare for__ that in. _fant
—3F - =, —F 2 = R e i
ai Don - nons, don_nons de leau, don.nons du
(0] brin . get Was _ ser  her und  8i _ sse
bring wa. .ter fresh and clear and sweetest
) ' *’ )l
T ) Aot 1 1 1 1
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tris on la . ve les bles . su . - - - -
Fuss m Iin . de  Sal .ben hiil - - - -
feet nor spare the heal_ing oint _ - - - -
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Oui,
Ja,
Come!
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Ach!
—_— Come!
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pré . pa .TOon8,
. Ja, das Kind . _
now his cra . .dle,
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Ah!___ pre a. . rons
Achl Ja, afm Kind . . .
Comel! now his cra. .dle,
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tant U_ ne cou. chet . te pour len.
Nu, wir bet _ ten’s weich zu 8i . sser

80

L )

in . fant boy

Ja das Kind .
i cra . dle

- lein m

we'll  pre -

N - -

in . fant boy

- tant U. ne cou . chet . te pour len.
Nu, wir bet . ten's weich z2u si . sser

80
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Iins . U. ne cou . chet _ te pour len.
lein,- das letn  wm Nu, wir bet . ten’s weich zu si . sser
now his cra . dle well pre. _pare_ for th in_ fant boy so
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pré . Ea . .rons__ a lins . tant U. ne cou . chet. te pour len.
lein, Kind . . lein  tm Nu, wir bet . ten’s weich z2u sii . sser

now his cra . dle well  pre. in . fant boy so
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Le mouvement a dii fanimer un peu graduellement.
Das Zestmaass ist allmdahlich etwas gesteigert worden.
The time has gradually been somewhat accelerated.
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fant! Les jeunes I1smaélites et leurs serviteurs
Ruh. se dispersent dans la maison, exécytant
fair! les ordres divers du pére de familla,
= ¥ —= 1 - !
— } | ) |
[ & 3 ) Bl % ) } 1 ]
\}.T!-___/U .
fan Die jungen Ismaéliten und ihre Diener
Ruh zerstreuen sich nach allen Richtungen,
fair! um des Hausvaters Befehle aussufiihren.
-+ - -+ —wr .
T T 1 3
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fantl The young Ishmaelites and their servants
Ruh disperse about the house, 1o carry out the
fair! orders of the father.
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fant!
Ruh.
fairl
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Le Pére de Famille.

Hausvater.
The .father.
Recit. & L
=S8 )+
4 R T
Sur vos traits fa _ ti . llxés la t;'is-tes . seest em _
Aus er . mii . de . tem lick re _ det laut ew . re
From your looks, 1 can tell plain . ly what you have

bt

; Recit.

S

Moderato. l
b == ¥—r T ¥ r !
rein . te. Ay . ez cou . xr'; - gel nous fe _rons Ce que nous pour.
ray . er! Fasst Muthaufs Neu _ e, es  ge.wdhrt, was thr nur be .
suf . fered. But lose not cou . rage! for this houseshall af_ford you
N S| ¥ i —
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rons Pour vous ai .der. Bannis . sez tou.te crain.te! Les enfants d'Is. ma-
gehrt Buch die - ses Haus. Bannet nun je_des Za.gen, istderStammls. ma.
what you may re.quire. Banish care thenand sor_row. Ish_maels race,is't
g; ¥ ﬁi n p——
\I r & ——
o Ei bL
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61  Sont fre _res de ceux dls . ra . é&L Nous a _.vons vu e
€l  doch Bru . der des Stamms Is - ra . él Im  syr:schen Land vom
not re.lat - ed to that of Is_ ra . ¢é1? Were we not born on
T Y =y 3 f =

S
~
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Andantino.
Q i R
.0 4] * 5 T qu y am— Y —" - ] .
jour au Li.ban, en Sy . ri. e. Comment vous nom.me-t-
L‘L _ ba.non sind wir ent . spros_sen. Nunsagt mir, wie Ihr
. banon in'th’ land of Sy . ria? Nowmay 1 know your
o —
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Lento. 4
olce
. Joseph. . = ba be P b
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Elle a pour nom Ma . ri . e Je map_pel . le Jo.
Ihr Na_me st Ma _ 7 _ a, Jo_sephnen _ net man
This woman’s name is Ma . ry; Jo . seph is my
'l e y ) 1 -
Y o am—
on?
heisst?
names?
]Jento- l N
- = H I} [~ P
S . ="
(3]

; be
BF—2 F = =

~H e
b



Andantino. (/=48

124

misurato
R Recit.
o = P g etk =
seph, et nous nommonslten . fant:  Jé_sus.
mich, und un_serKindheisst Je . - sus.
name, our in_fant we call Je . . sus.
. A\ ’ 3
Le 8§ - - " " £ p—
B = - e e S
Jé _ sus! el nbm char_
Je . sus!  welch hol .der
1 Je . sus!  what love .1
Andantino. (J=48.) . Y
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Alleg'retto. P
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mant! Di _ tes, que-fai _ tes . vous pour ga.gner vo_tre
Nam’! Sa . ge,  durchwel. che Ar . bett dein Brot du ge .
name! Tell me! I pray thee how earn . est thou thy
T |
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B =
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Andantino.
Joseph. misurato Allegretto.
3 = s
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Moi, je suis charpentier.
Ich, ich bin Zimmermann.
Car.pen_ter I am.
» -—
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vi.e?  Oui, quel est votreé . tat? Eh
winnest, sprichwess'Standes du bist? By
liv.ing? say what is thy trade? Well
Andantino. Allegretto.
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bien,cest mon métier;Vous é _ tes mon com _pére.
was, das binauchich, wir bei _ de sind Ge_nossen.
done, that is my trade aswell,we'll work to_gether.

En.sem.ble nous tra -vxva.il - le.
Zu _ sammen ar._ bei . ten wir
Thus hand in hand we'll share our

Recit. 1 |
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Moderato(d-80)
" misurafo
e e e e
S — P —p—= =
rons, Bien des de_niers nous ga . gne . rons, Laissez fai . re! Prés de
dann, und den Gewinnstden thet . len wir. Swird sich fin . den. Hier bei
dai . ly work and pro . fit when ‘tis oer. 'Tis arrang'd then! Here your
Fal | ] I \
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nous Jé_sus grandi . ra; Puis bien_t6t il vous ai.de - ra. t la sa.
uns wdchst Je . sus her . an, bald die  Ar_beit for_dert er dir undwird ein
in . fant Je.sus will learn soon te  join_ us in our work, and be a
T
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gesseil__ ap_pren.dra, Et la sa . gesseil_ ap.pren_dra. Lais.sez,laissez
Jrom_mer, wei_ser  Sohn, undwird ein  from.mer, wei_ser Sbhn. Al les wird sich
wise, o . bedient son, and be a wise, 0 . be.dient son. Thus all is ar.
o
L.
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Le 3 I - -
P 1 T2
fai _ Tel
Jin_ den.
rangd now.
hi, n + ‘n 0 >
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Laissez, lais_sez fai _ re!  Prés de nous Jé _sus gran._di.
Al_leswird sich Sin_den. Hier, bei  uns wichst Je _ sus her .
Alti All is now ar. rang.ed. Je . _sus shall grow up with us
= ?L K N t W —— -
oS — g e )
o Laissez, lais.sez fai . re!
o Al_les wird sich Jin - den.
o Tenori ’l}ll is now ar. rang.ed. } . ) o
= — e s === ===
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Laissez, lais_sez fai - re! Pres de nous é.sus gran.di.
Al_les wird sich fin_den. Hier bei uns wdichst Je . sus her .
41;\11 is now ar. rang.ed. Je . _sus shall grow up with us
ﬂais&z, lais.dez fai . Fe!
Al_les wird sich  fin _ den.
All is now ar. rang.ed.
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is  bien_tot il vous ai.de.ra, Et la sa . gesseil " ap.pren.
bald  die Ar _ beit for-dert er dir, und wird ein }rom.mer; wei._ ser
Soon hell help us inour work and be a  wise,0 . bedient
" o @)
e fes = . I A F:Fqﬂ’:? '“!‘!E E
{_ ‘JIJ + L ? ' & % I l .
Puis  bien . t6t il vous ai_de. ra, Et la sa . gessell ap-pren.
bald die Ar _ beit for_dert er dzr, und wirdetn  from._mer, wei. ser
Soon hell help_,_._ us inour work and be a  wise,0 . bedient
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124  Le Pére de Famille.

Hausvater.
The father. )
(p)un poco rit. ~
1% | I 1 N
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Et la w®mx _ ges _ seil ap . pren . dra.
und wird ein Jrom _ mer, wei . ser Sohn.
And be a wise, 0. -be . dient son.
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Et 1la sa. . ges . seil ap . pren . dra.
und wird ein Jrom . mer, wei _ ser Sohn.
And be a wise, o. _be . dient 8ON. ~
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dra, Et la Ba . ges . seil ap - pren . dra.
Sohn, und wird en SJrom _ mer, wei . ser Sohn.
son. And be a wise, 0. .be_ dient 80m.
, R i . % T
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Et la sa . ges . seil ap - pren . dra.
und wird ein Jrom _ mer, wet . ser Sohn.
And be a wise, o. .be.dient som.
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dra, Et la sa . ges . seil ap - pren . dra.
Sohn, und wird ein Jrom _ mer, wei . sér Sohn.
son. And be a wise, o . .be.dient son,
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Pourbien~fi_ mir Cet_fe doi . ré - e t ré.jou.ir nos
Dass die _ ser Tag _frohlich sich en _ de, 2ur Freu.de uns’. rer
Recit, Now shall this day endwith re . joic . ing. We'll wel_come our fair
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ho - tes, employons Lasci.en. ce sa _ cré._ e, Le pou.voir des doux
Gd _ ste, la _ be nun heil’. ge Kunst sii_.sser 16 _ ne un .ser Ohr, ek wir

, Buestshere let us all join in song_ and mus.ic, ere we go to our
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Le ETL' % g 5 D) bﬁ b’ 1 |
ey e e e
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sons! Pre .nez vos ins_tru . ments, mes en._fants! tou_te
rul’n So nehmt die In_stru . men . te zur Hand, al . le
rest. Then take your in._ stru . ments, each his own and all
@9 — JI —
3] - }
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Le g 0 :f* .bQ ~ il B.b 1 j'r;' — - q
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pei-ne Cé.dea
.Schmerzen scheuchtdie the . ban _ sche Har . fe, ver_eint mit der Flo.te.

sor_row flee

LN LA r . L]
la flu.teu . ni_.ea la har _ pe thé . bai_ne.

at the sound of harp with the flute sweetly blended.

Trio fir zwei Floten und Harfe.
Ausgefiihrt von den jungen Ismaéliten.

H
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Trio pour deux Flites et Harpe.
Exécuté par les jeunes Ismaélites.

Trio for two Flutes and a Harp.
Performed by the young Ishmaelites.
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Allegro vivo. (4=144.)
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Andante,
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La Vierge Marie. % Recit.
Die Jungfrau Maria 15X =
The Virgin Mary. (¥
Joseph. > -

Le Pére de Famille.

bt

sg'adressant & Marie
stch an Maria wendend
turning to Mary
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Hausvater. P
¥ T T .
The father. Vous pleurez, jeu_.ne me. re....Douges lg.rmes, tant mieux!
Jun _ ge Mut_ter, du weinest? Siisse Thrinen, wohl dir!
Thou art weepingyoung mother? An't re _lieve thee,weep on!
Soprani, = = = ﬁ
Alti. — = —
Tenori I. — - = ﬁ
Tenori IL = = = =133
Bassi. — = - = ﬁ
Recit.
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Al _ lez dor .
Nun geht auch
Now  go, good
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mir, bon pé . rel Bien re _ lpo . 8ez, Mal ne son.
gu - _ ter a - ter Ru . het mir sanft, traw _ met auch
fath . _ er, rest thee! Thou needst re . pose Sweet dreamsbe
E i E 1 g ] ) ! - !
} & s rs 1 ‘ -
12 J I REED vl
o P 2 . —
E }-—=::. f?\. SERR— fez Jg&‘
(espress.i l 1
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° - " 7] b b— g:g
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gez. Plus d'a_lar_mes. Que les char. mes De les _ poir du bon.
gut. Kla . get nicht mehr, dass der  Hoff . nung mil . -de Zau_ber auf’s
thine! Fear thou nothing! May fresh hope and peace now comfort your
A Lot k i - 1 1
: e e — e Te
£ o P P ! =
; : p dEAd A v k
5 E—— 1 A (G| : e { ?/-"\ : l 4”\‘% :7 -
. v = r—‘ -+ —+ +— o —
r\_/ r
1 - - - P___' Q S T
3 S=E=ts ] —
D) A _ dieu, mer. _ci, bon__
Leb' wohkl, hab'_. Dank, mein___
Fare_well, I__  thank thee,_ _
p————
. Joseph. > — }'/\P
ey = = — et —
A . dieu, mer A ci, bon___
Leb’ wohl, hab___  Dank, mein __
e Fare _ well, I thank thee, _
b I’ *bf L. | i L
=1 } » } 1t -+ —t )
. ' -+ 1 S s =23 .
heur Ren . tr'ent Ten vo_tre cazur!
neu keh _ ren tn eu.er Herz.
soul! fill_ the heartwith de . light
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6. re, Dé . ja mapeinea _ mé _ re Sem.ble son.
2. ter! das Leid, das uns be. schieden, scheint zu ent.
fath_er! My sor.rowand my anguish grow less and
0 " e s t —"
s 3 1 I 19— 8N T -
JE===SES SESSSSSS S Sas== F
é_re, Dé - j& mapeinea . me.re Sem_ble gen.
a - ter! das Leid, das uns be . schieden, schetnt zu ent.
fath.er! My sor.rowand my anguish grow less and
Le 1 -y o - S ~—r .-
i -
Sopr._ 2 o~ e —t
e —— | —::t%
v Al . lez_ dor. mir, bon 'pé-'re, Doux en , fant, ten_dfe
So geht auch, gu . ter Va. ter, sii . sses Kind, zar. te
Now go_ to rest, kind fath_er, In . fant babe,ten_der
Alti. V4 . . . .
E==s==s==————c = ===
< :
Al _ lez_ dor . mir, bon e.re, Doux en . fant,ten.dre
So geht auch, gu . ter a. ter, sii . sses Kind, zar._ te
S Now go_ to rest, kind fath.er, In . fant babe,ten_der
Ten. I. P 1 0 1 I —— I
g T &+t —]
ol Al _lez dor . mﬁ‘, bon é._ro, Doux en . f:mt, ten_dre
So geht auch, gu . ter a.ler, st . sses Kind, zar. te
Now go to rest, kind fath_er, In . fant babe,ten_der
1 Ten. II. p; e 1 % 1 1 rel I L
S e s e ===
0 = 71 1
Al _lez dor . mir, bon e.re, Doux en . fant, ten.dre
So geht auch, gu . ter & . tler, st _ 8ses Kmd’, zar. te
Now go to rest, kind fath_er, In . fant babe,ten.der
Bassi.
——
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...‘_‘“
—;—,.‘




}

A 4

138

un poco rit.

bt

" 1
1.\ A {

— B )4 A
M. 3. 13 I 1] L] ‘l P ] Y ]
T, “——
fuir, S'é _vanou.ir..—_ Plus d'a_lar . - mes.
Jlieh'n und zuver.gekn, _ nichtmehr klag’ ich.
vanish, neer to re.turn!__ Nomoresor . . row!
e A T Il\ _IL\ L }
)R b5 7
— r—t T f
fuir, S'é.vanou.ir. Plus da.lar . - mes.
Jliekn und zuver.geh'n, _ nicht mehr klag’ ich.
vanish, ne'er to re.turn!__ No moresor . - row!
s At N—N 1 —
Ii; ifb - _'iz i' _i &-—i—-—-l
Al lez dor.mir! Plus d'a_lar - . mes.
Ge.het zur Ruh,___ kla _get nicht mehr,
Now go to rest!__ Nomore sor . - row!
I - ~ = N
— F—FF 2, —r F—2
Bien re . 'po - soz! Mal ne son . g'ez! Plus da
Mut_ter, ru . het mir  sanft, trdv . met auch  gut, kia _ get
mother! Now go to rest! Sleep till the morn!Cease to
t - S ; ] . ¥
Bien re.po . sez! Plus da.
ru - het mar sanft, kia . get
Sleep till the morn! Cease to
r 2 - P T T l'_' )| I F— ¥
Bien re. po . sez! Plus da. lar._ mes.
Mt ter, ru . het mir  sanft, kla . get nicht mehr!
mother! Sleep till the morn! .Cease to sor. row!
t >
3 = = —_——
Mal ne son . giez! Plus da.
Mut_tey, trau . met auch  gut, kla . get
mother! Sleep till the morn!Cease to
un poco rit,
L S TS PO N Y I i N S SO e = S
\4’._/
J_f\ -~
ey g eesTy — e
£ e
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gor_row!

Tempo 1. un poco rit. Tempo 1.
i)‘}
~,  poco cresc. 5 ‘ N
B — P e te—g—t+J—
lar.mes. Que les charmes de Ies_poir du bon_heur Rentrent en vo_tre
nicht mehr. Lieb lich ta - gen wird.euch Hoffnung und Gliick,keh.ren mnew sie zu.

May fresh hope and peace now comfort your soul, fill the heartwith de.

poco cresc.
. 1 1 i 1 - T 1 :

e e e e S SRS Ry e e

y g & & &

lar_mes. Que les charmes de Iles.poir du bon_heur Rentrent en vo._tre

nicht mehr. Lueb_lich ta . gen wird euch Hoffnung und Gliick,keh_ren neu sie zu.

sor.row!

May fresh hope and peace now comfort your soul, fill the heartwith de.

L - — = _— z‘ —:‘;—L + — j
¢ Y ¢ —°>— Jﬁ
Rentrent en vo.tire

Hoffnung kehrt euch zu.
Hope and sweet peace re.

>
L

+—

) 4 : +— r
et & 7,@ 1 = N
lar . - mes, Rentrent en vo.tre
nicht mehr. Hoffnung kehrt euch zu.
80T . - row! Hope and sweet peace re.
- - - - L4 - _}
J
Tempo 1. un poco rit. Tempo 1.
] " //T_—fl e ek
E—— +—— I —— — —
1§ 8 -
~——" | — ! 1 .
poco cresc.
L mmose——
,' i .
S=a ==t
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un poco rit.

— L e e = = =
e ———
Plus da_lar . - - mes.
Nimmer klag' ich,
Cease my sor . - - row!
—— { { n -
= T — 7t 23 & =
Plus da_lar . - - mes.
Nim_mer klag' ich,
Cease my sor . . - row!
[ T - = 4
= ——F e R T s
coeur! Bien re. po . sexz! M Mal ne son - g'ez! Plus da.
riick! Ru . het mir sanft,_____ trdu . met auch  gut, kia . get
light! Now go to  rest! Sleep till the morn! Cease to
o P " N =
—— = = — — &= g v
w’
cgur! Bien re. po . sez! Plus da.
ruck! Ru . ket mir sanft, kla _ get
light! Now go to rest! Ceage to
= = 3
coeur! Bien re. po . sez! Plus da.lar . mes.
rick! Ru . het mir sanft, kia . get nim _ mer!
turn. Now go to rest! Cease to sor _ row!
re 4 >
== = = e
coeur! Mal ne son . éez! Plus a .
riok! Triu . met auch  gut, kla _ get
turn. Sleep .till the morn! Cease to
rp unis.
| _lg E ilE ? IF - =
Al . lez Jor- mir, al . lez dor . mir, bon
Nun geh zur Ruh, nun  geh zur  Ruh, metn
Now go to rest, now go to rest, kind
un poco rit.
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un pocorit. Tempo I.

A Tempo 1. L
M. h— = e o S S = S
5 — t T Ty
Oui, les char.mes de les_ poir du bon . heur Ren_trent
dass die  Zau_ber new _ er Hoff.-nung und Glick kek _ren
May fresh hope and peace now com._fort the soul, fill the
— e 2 T
e — z Ty L.
Oui, les char.mes de les_. poir du bon. heur Ren_trent
dass die  Zau.ber new . er Hoff.-nung und Gliick keh . ren
May fresh hope and peace now com_fort the. soul, fill the
Le W y ] - - - .l
P. b
T —
— ! ? = T — — — 2 = + +
¥ T
'vj T ' ! T *
lar. mes. Que les char.mes de les. poir du bon . heur Ren.trent
nim._mer, dass die  Zau._ber neu . er Hoff-nung und Gliick keh . ren
sor _ row! May fresh hope and peace now com-_fort your soul, fill the
S=eeTameae = —
J 4 f & &
lar_mes. Que les char.mes dJde les . poir du bon . heur Ren.trent
nim._mer, dass die  Zau_ber neu . er Hoff.nung und Gliick keh - ren
sor . row! May fresh hope and peace now com_fort your soul, fill the
¥y - - - - ?‘ 1 +
v Ren.trent
Hoff - nung
Fill the
= % = = ==
) r <
lar . . - mes. Ren.trent
nim_ . _mer! Hoff.nung
sor . . - row! Fill the
+ 4 — i t P em—
- [ —w — 0 L — — —
sé - -rel Que les _ poir du bon . - heur Ren .tre dans
- -ter, dass die  Hoff-nung auf Gliick kehr' euch aufs
fath . _er! May fresh hope now re . - turn bring to each
un pocorit. Tempo 1.
p— 'l:empol. S S —a 1% ] - P.
8 Y
\\\" J — r—
—] - S~ gl #%::J—J-—
| 7.4 b 1 —+ I —L s J‘ﬂ (
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un poco animato
M. | — I t Y J‘r F— - - -
. 4 —

en no.tre cceur!
new uns zu_rick.
heart with de_light!

! { A
* 1 I
* g
. -
!

bat

en no._tre cceur!
neuw uns zu._rick.
heart with de _light!

T —

>

ol

i

L
—]

(¥

T
}

I e

en vo.-tre cceur!
new euch zu_rick!
heart with de.light!

Que l‘es char .
Dass die Zau .

May fresh hope____ and peace

_ mes
- ber

De

nev -

T
Yes _
. _er
now

= { ——— -

)| Y i

en vo.tre coeur!
neu euch zu.rick!
heart with de _light!

1 I
1| .}
1

%\P

Lt~ S—" Y
o7
-

en vo.tre cceur!
neuw euch zu.rick!
heart with de _light!

I
1—

o
i
L

i 1 Tl

<+ ¢
en vo_ire cosur!
neu euch zu _rick!

heart with de _light!

ve . tre cceur!
New zu . rick!
heart de . light!

>
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Y "F___ 3 ‘&‘
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'oir du bon . héaur Ren . . . trent len
off - nungund Gliick keh . - ren euch
com . fort your soul! Fill each sad
— E e e re U a0
Que les char . - mes de Tes . ;}oir u bon.
Dass die Zau . _ber nmeu. . er off-nungund
May fresh hope__ and peace now com.fortyour
- - L. " LIy
L L e Eﬂ 1 1
Bien re. _po.
Ru _ - - het mir
Now go to

N — [t |
N |
- — 1o &
—————& & —& ;'\ 2 ]
~— -—_ — et
b i phr | |
l\_—/
1 —1 > :‘ —i - - wr
t
vo - .tre coceur,
new ___.  zu . rick,
heart with de . light! i
I rY 1 T = I : '
T &___ ——pw — I F 3 I + T {' n“ ‘I
o =7 & « v *
heur Que les char. . mes de les . poir du bon .
Gliick, dass die Zau . . ber neu_er Hoff . nung und
soul! May fresh hope now fill and com _ fort your
4 } e —— e cafp—
= == ==
Que les char . . mes de Tes .
Dass die Zau . - ber mew . . _er
May fresh  hope and peace now
===t=creta Z: =1

Lez,_ Mal

ne__ son . gezl!

sanft_. und trdu . met  gut.
rest,_ ‘and sleep till morn!
T — |
—F g
~— 1
i & -
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o L
= F -F ] 2otz :
Ren . - . trent en vo . tre ctlzeur,
kek . . ren euch neu__ z2u. rick,
Fill each sad heart with de. light!
{ .
EEE + e = ¢
Ren . - - trent en vo . tre ceceur,
keh . - ren euch mneu__  zu._ rick,
Fill each sad heart with de . light!
—T;f 7 = = 2 -
01r du bon . heur ' due lxes
Ig - nungund Gliick, dass die
com - fortyour soul! P May fresh
e e
Al_lez___  dor . mirl_ Que les
Nun ge . het zur Rukl_ Dass die
Now go to rest!__ May fresh
F £
| % ! | o |1 T
1 o—]
;s . ] 4 ) |_a——
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r> Pl %"/—-@ < b4 [ 2 7!
R P —r— b =
. th o — i o ~1 i
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Ren. . .trent en
keh - - ren euch
Fill each sad
- - - I 1’ fi )
Ren . trent en
keh . ren euch
Fill each sad
: { = 2 g i
char . . mes de Tes _ poir du bon_heur Rentrent en vo.tfe
Zau . -ber mew . . _ er off - ni) und Gliick keh_ren meu euch zu.
hope gmd peace now com . fo iour soul, fill each heartwith de.
1 1 ? jl * T 1? r ) r . :l I ll
char . - mes de Tes . 21 du bon_heur ‘ Rentrent
Zau . -ber neu . . _er ng und QGliick keh.ren
hope and peace now com . fort your soul, fill the
= TR r R _: 2, J !w o
U - L‘j 1 'I [—d ] 'p g -
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uﬁ: 3 <|haghe g
ot I ? f 1 1 L ? ‘{# @ 7 l
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vo— tre cceur! Que Jes char . mes de Ies - poir du bon-
neu___  zu. rick! Dass  die Zau . ber neuw _ er off-nung
heart with joy! May fresh hope. and peace now com-fort yonr
.iz.' 5 — e %—2—1———5{ ! — + % f %il._?}_j__;’.-__;:'.l
£ = & ——a—
vo . tre coeur! Que les char . mes de Tes . poir du bon-
neu 2u _ riick! Dass die Zau . ber mnew _ er Hoffnung und
heart with joy! May fresh hope_ and peace now com.fort your
{'(.i‘ l ]1 :ﬁf . H L4 1 1 1 ] I 1 1 1
coeurl Que -les char . mes du bon.
rickl Dass die Hoff - nung und das
Light! _____ Hope and glad . ncss fill the
; —— b i b —
e e e
en vo.tre coeur!Plus da . lar . mes. Que_ les char.mes De__. les.
neu euch zu.riick, kla .get nim _ mer! Dass._ die Zau . ber mew . er
heart with de.light!Ceaseto sor . row! May__~ fresh hope and peace now
A ——— ] N | I/"jfl N i V‘—F\
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Ren . . . trent en vo. _tre coeur! Al.
keh - - _ren euch meu___ zu . rick. Nun
fill,l each sad heart with de . light! Now
1 e e e T e e e |
o 6‘. 1 d ‘I. A é H A ] P |
Ren . . .trent en vo. .tre eoeur:
kgh - - . ren euch new zu . rick,
_ f}l_’l L the hetgt rwrit,h d‘e .1 light! W)dolce
— —4 — 1
Ren . trent en___ vo. .tre coeur! Al . lex_ dor.
keh . ren meu___  euch zu _ rick. Nun qgeht zur
‘fajl_l___ the heart_  with de . light! Now go_ +to
%ou- du bon . heur Rentrent en vo. -tre coeur!
off - nung und  Gliick keh_ren  neu euch zu . rick.
com . fort your soul, fill the heart with de . light!
un poco rit. a tempo PP
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PP o . - [ oy
@ — 1 T I S S S
J R e SR
Mer. ci,___ bon pé. re. Dé.ja_ ma  pei . ne
Habl' Dank_ mein Va _ ter, das bitt’_ re_  Lei_den
I  thank. thee, fath_er! My griefand an_guish
’.\
Joseph. @p) al2d, L
EF - F—— 2 » —F—7 v I o o e "
‘ ~+ } — f - ————
Mer . ci, bon  pé._ re. Dé.ja_ ma  pei. ne
Hab' Dank, mein Va . ter, das bitt'. re_ Lei_den
Le Pére de Famille. I thank thee, fath.er! My griefand  an.guish
Hausvater.
The father.
§| —r JF —+—1 T » T 3 7z
‘ ‘ﬁi_i no- on <+ I e — —+E———-~—l-——
Al . lez_ dor. mir, Doux en . fant, ten . dre
Nun geht zur Ruh, si . sses Kind, zar . te
Now go_ to rest, sweet in_fant fair, ten . der
/ '\ j 1 e p‘ % iy Y E
= - ? f_}t == T ﬁft_i"—-"“é:_;.:—::' '—~E~-:'Eg:
v lez_ dor.mir, bon pé._re, Doux en . fant, ten . dre
geht zur Ruh, mein Va_ter, sii . sses Kind, zar _ e
go.. to rest, kind fath.er, sweet in_fant fair, ten . der
Fp) } T N ———t T 1
- 13 T — ~T o T 4 |
O B e e e S
Al . lez_ bon pé._re, oux en . fant, ten _ dre
Nun geht 2zur Ru_he, s _ sses Kind, zar . te
To rest, kind fath_er, sweet in.fant fair, ten _ der
T 1 T T 1 18 N - 1
1 ) & 4 ‘ = = 3 H ) é; %— —+ l‘ _—--T 1 =
2 i i‘- ‘d‘ & J——‘——
mir, bon peée . - T8, Doux en . fant, ten” _ dre
Ruh, mein Va . . ter, sti . sses Kind, zar °. te
rest, kind fath _ - er, sweet in_fant fair, ten _ der
m p un is. — 1 ! '
SSEss=—uc—C e
1. lez_ dor _ mir, Doux  en _ fant, ten . dre
Nun geht 2ur Ruh, sii . sses Kind, zar . te
Now go_ to rest, in . fant fair, ten . der
e N SR,
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un poco rit. “pI'Pre rit.

ﬁ -

(3] ’ . 'y -+ 1 L - ) Irl : %‘ IT
Sem . ble sen _ fuir, S%6 . Vanou. ir, Semble sen.
scheint zu ent . fliekn____ und__ zuver _ gek'n, und zu ver.
grow_lessand van . neer_ to re. turn._____ ne'erto re.

‘:\ ”
3 = — ——
" JIZ ? b4 LIS 4 Jl y
Sem . ble sen . fuir, S'é . vanou.ir, Semble sen.
scheint zu ent _ flieh'n und __ zuver _ gehn, und zu ver.
grow_lessand van . ne'er_ to re _ turn. ne'er to re.
et 14
v =T 2]

1

1 1 . |

1

1

d
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-t T ] T e A
me.re! Bien re. po sez, Mal ne son . gez! Plus d'a_larmes.
Mut ter! Ru_het mir  sanft, triu_met auch  gut, kla_get nimmer!
mother! Now "go to rest, sleep till the morn.Cease to sorrow!
- ﬁ ——— e e e
—& T 1 t ;‘ =  —— L S
mé.re! Bien re. i)o sez, Mal ne son . gez! Plus da_larmes.
Mout_ter! Ru_het mir  sanft, triu. . metauch  gut, kla_get nimmer!
mother! Now go to rest, sleep___ till the morn.Ceaseto sorrow!
1 -1:>-i 1 1 >.. K 1
1 1 ‘ A ) { | AN :II N o0 M 4 i
{ S —— o
me.re! Bien re.po sez, Mal___ ne son . gcz! Plusda.larmes.
Mut. ter! Ru_het mir sanft, triu _ - met auch gut, kla_get nimmer!
mother! Now go to rest, =sleep___ till the morn.Ceaseto sorrow!
. I T T r—7 T
me.re! Bien po-sez, Mal ne son.gea!
Mut.ter! Ru het mir sanft, triu . wmetauch gut!
mother! Now go to rest, sleep  {ill the morn.
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1
me.re!
Mut ter!
mother!

N T T

Bien re.po . sez,
Ru_het mir
Now go to

sanft,

rest,

un poco rit. semprerit.
{4

Mal no son . gez! Plus da.larmes.
trau.met auwch  gut, kla_get nimmer!
sleep till the

morn.Cease to sorrow!

4
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LI T L} t
v fair._________ A _ dieu, mer _ ci, bon pe . rel
gehn. Led’ wohl, hal' Dank, mein Va . ter.
turn. Now sleep in peace, kind fath . er!
£ S S
% 3 = E:_Exﬁ ] 1 ;P—:‘A_+ 27 i‘it:
fuir. A _ dieu, mer . ci, bon pe - re!
gehn. Leb’ wohl, had’ Dank, mein Va . ter
turn._______ Now sleep in peace, kind fath . er!
4 i
3 i | j } - - . Lod
” 4
Bien re . po . sez
Ru . - het mir gut.
Now go to rest!
) 4 1 —_— l) ) - - w
Bien __ re . po . sez!
Ru . - Ret mir gut,
Now___ go to rest!
T —+ + t 1 = . - -
& ¢ &
Bien__ re . po . sez!
Ru . - het mir gut.
Now__ go to rest!
Bien re . po . sezl
Ru - - het mir gut.
Now go to rest!
T - e }
Bien re . po. sez!
Ru . - het mir gut.
Now go to rest!
} ) & 1 "
. - l d:‘l 1 "
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=
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Scene III.
Epilogue. Epilog. Epilogue.
€ necitant, AW £ N [N ) W s
A Narrator.
(Tenor,)
m | ] m m (] . m m
Soprani. ———————— = — ==
£ N W LD DD
Alti. (=] r—p——— - o a— —_ r——— - I —
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Tenori. © a— = — = -—— = ———
= DD rallarn) [ W)
Bassi. e— S = e —
Lento. (J=50.
W W) o /R
p perdendo ~ p perdendo _
~ e |bs e A (b be ~
p perdendo o » perdendo
DD oD [
R. ; hnd - e - Ny Y - - ) A ) T
(2]
. O oA )
== e e
perdendo - p perdendo p perdendo
A~ | b Be m ’ A
: —1he r Z
» perdendo v p perdendo
L’istesso tempo.
Recit. misurato. C—
— —% ﬁ_ng 191 191 - - —¥—
¥ 17 :V,___}l 1 Y. 'Y Vi )P4 _+___ __rL._ DO
(D) . . T . s
Ce fut ain. si que par un in . fi_de . le
Und so ge.schah  es  denn,dass von den Hei . den
And thus it came to  pass,that from the heath _ens

———

g Recit. misurato.
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Fut sau.vé le Sau . veur. Pendant dix  ans Ma.ri.eet Jo.
ward der Het . land be . wahrt. Zehn Jah _re  pfleqg - ten Je _ sumdie
our Redeem . er was saved. And thus for ten  ycurs Mar . y and
A
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Bei_den ver.et _ net, sa.hen er. bliikn in thm Ho_heit, Mil _ de und
Jo_seph togeth_er saw in that ho . ly child truth and strength blossom
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lut ac.com . plir_ le di . vin sa.eri.fi . . ce Qui ra_che.
Je . sus das gott . U _ che O.pfervoll_en .  _ de, und  ew'.ge
com . plish the work of sal . va.tionandmer. _cy which was to
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i Andantino mistico. (J-60.)
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lut lui fray_.a le che_min. 0 mon & . me, pour
JSiihr auf des Hevls rech.te Bahn. Mei . ne See _ le, -
way to re .demption,and Heaven. Oh, my s8pir. it, now
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v toi q'ue res.te-til & fai. . re, bu’a.:. bri.ser ton or. gueil de.
dich, was blei_bet moch zu schaf . fen, als____ tn_ Demuth zu e vor
baw theedown to thy Cre_a . - tor, bow__ downin a_dor._a.tion be.
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vant tn tel mys - to . - " rel..
die . sem gro.ssen Wun . - . der.
fore this mighty won . . - der.
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) mon @& . . - me, pour
Mei _ -.ne See . _ - e, Jir—
Oh, my spir. . _ it! now_.
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Mei . . _ne See _ - - -
Oh, . my spir . - - -
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toi q'ue res _ te-t-il a fai. . . . re, Q\Ta:___
dich, was blei. bet noch 2u  schaf . s - fen,, oals
bow thee  down to thy Cre.a. . . . tor bow.
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me, pour toi que res_te-til_ a fai T _re?
le, fir dich, was blei.bet noch zu schaf _ R - Jen?
it! now bow theedownto thy _Cre. _a. . . . tor!
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Mei . - ne
Oh, my
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0 mon a . - - - - o . me, 5 mon
Mei. _ . me See - - - - - - le, mei . ne
A(_)h, my spir _ " - - - - - it oh, my
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— in— Demuth z2u knieh____  vor die . sem gro.ssen Wun . - -
— downin a.dor.a . tion be . fore thismighty won . - -
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Omon a. . . . mequeres.te- t-i1, que
Mei_ne See . - - le, wasbleibt Jiir dich, was
Oh,my spir . - - it, now bow thee down, bow
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a . - - . me, .pour toi que res._te-til &
See _ - - - e, JSiir—  dich, was blei_bet noch z2u
-8pir . - - .t now_ bow thee downto thy Cre.
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a . - - . me, o mon & . . me,
See . - - - le, me: . ne See . . le,
spir . - - - it, oh, my 8pir . . it
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rel.. 0O mon&. . .me, mona. . .me, pour
der! Mei . neSee. _ _le, o ste. . _he | fiur
der! Oh, ___ myspir. _ .it, my spir. _ _it now
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res . te-t-i] fai .~ . . re, Qu'a bri . ser ton or.
bleidt fiir dich schaf . . Jen, als________ in Démuth zu
down to thy Cre.a . . .tor, bow thee down to
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- - re, Qua___  bri.ser ton oY - gueil,
- Jen. Knie . . e hin, me: . ne See._le,
- - tor. Bow thee down, oh, my spir.it!
o mon &. ., . .me, pour__
mei . . _ me See . . . Ll fiir_....
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thee down to God! Oh, my
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de . vant un tel mys . té . rel. 0
vor die . sem gro_ssen  Wun _ der! Mei. .
who wrought this  mighty won _ der! Oh,
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qu'a bri_ser ton___ . orgueill. O mon & . me, mon
mei_-neSes_ le.. knie - e dich hin! Met . ne See - le, o
Bowtheedown_. un . to thy God. Bow thee down, oh, my
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toi que res . te - t-il a fai . -rel O mon
dich, was bles _ bet noch 2u schaf. . _fen! Mei_ne
bow thee down to thy Cre. a . . . tor. Oh, my
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- - me, pour toi que res_te-t-il & fai. - re,
See . - le, Jiir_ dich, was bles_betnoch 2u schaf _ fen,
i . it, now bow thee downto thy Cre.a - - tor!
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- ne See. _Uls r dich,was blei . - bet noch zu schaf . fen,
— myspir. _it; now bowtheedown___ tothy Cre.a . - tor!
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- lo, fiir dich, was  blei_bet noch zu schaf .  fen,
spir .  _ it; now___ bow thee down to thy Cre . a . - tor!
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a . - me, pour___ toi que res_te-t-il &  fai . - Te,
See _ - le, fir dich, was  blei_bet nooh zu schaf . fenm,
spir . - it, nmow__ bow thee down to thy Cre . a _ - tor!
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Qua bri . ser ton or . gueil_ de.vant un
als tn__ De_muth zu knie . vor dic . sem
Bow down in a.dor . a . tion be_fore this
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X: bri . .ser ton or. gueil de.vant un
als m___ De_muth zu knie - - - . en vor die . sem
down in a.dor.a - - - - tion be.fore this
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Qua bri.ser ton br - guell_ de.vant un
als in De.muth zu  knie . en vor die . sem
Bow downin a._dor . a . tion be_fore this
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Q br1 - ser ton or . gueil_ de-vant, un
tn__. De_muth 2u knie . en vor die . sem
Bow down 1in a.dor . . tion be.fore this
Le Reécitant.
E’a’r;v E‘rziihlenden} Tenor.
A Narrator.
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O mona . - - - me,
Mei . ne See . - - /)
Oh, my spir . . - - 1t
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tel mys.te. - rel.. O mon coeur em . . .plis_
gro . ssen Wan der! O mein Herz, set er .
might .y won der! Oh, my soul, be thou

poco S poco cresc.

4

InY Ny ¥

Iy
T v —
1 F [/

%

X/

tel mys. 57 _ rel. 0O mon coeur em.plis.toi___
gro . ssen Wun . der! 0O mein Herz, sei er . fulll__
might .y won . der! Oh, my soul, be thou filled_
dim, | 2 poco f poco cresc.
:i:f — = . ; — |
- f +
tel mys ie - - rel.. 0 mon
gro_ssen Wun . der! o mein
mighty won . der! Oh, my
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tel mys . te . . rel.. 0 mon
gro-ssen Wun . der! o) mein
__mighty  won . der! Oh, my
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v 0 mon coeur, em _ plis.
o mein Herz, set er -
Oh, my soul, be thou
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toi du grawveet pur a . mour,___ ) S
Jillt von Lie_be ernst wund rein! O___
filled with pureand ho . ly lovel __ Oh,
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— 'du gra . . . veet pur & . mour!___ O_. mon lcoel’u', 6
— von Lie_ - - be ernst wund rein! O_. mein Herz, sei_
—with pure and ho . ly love! Oh, my soul; oh,_
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coeur, emplis . toi du graveet pur a.mour, 0 mon ceeur,
Heorz, ser er _ fiullt von Lie . be  ernstundrein, o weitn Herz,
soul, be thou, filled with pure and  hp _ly love! Oh, my soul!
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coeur, emplls - toi, em . . plis. foi, 0 mon
Herz, sei . Jullt, set er _ fullt, 0 mein
soul, be thou filled; be thou filled. Oh, my
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_ mein Herz, set er. fullt, set____
_ my soul! oh, my soul! be
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* mon coeur, _ :am-;;lis - toi du gra. _veet__
er - fillt, set er . Jfullt von Lie . - be__
my soul! be thou filled with_________ pure and
mon 'coeur,,__ o mon  coeur, em.plls -
mein Herz, v metn Herz, set er. .
h, my soul! Jh, my soul, be thou
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cosur, 6 moncosur,em . . plis. toi du ra - -veet
Herz, 0 metn Herz, set er _ fillt von Lw - - be
soul! Oh, my soul, be thou fill'd with  pure and
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- a . mour, Qui seul,

— und remm, durch - ste,

- ly love! Pure love
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- -plis_toi du gra _ veet pur a . mour Qui
—_ er. fillt von Lie_. . be er..st und rein, durch
— thou fill'd with pure and ho. . _ly love. Pure
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pur a.mour, em . _plis_toi du graveet pur a.mour
ernst  undrein, sei er. fillt von Lie_be ernst und rein,

ho _ lylove, be thou filld with pureand ho . . . ly love.
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toi du gra. . . vea . mour__ Qui seul peut______ nous ou.
Jullt, von Lieb_________  er . fillt, _ durch sic nur, nurdurch
fill'd with ho . - - ly love,__ purelove on . . _ly can
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pur a.mour, du gra . - vea . mour Qui
ernst  undrein, durch sie, durch ste al _ -
ho . ly love! For pure and ho . ly
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seul______ peut nous ou . vrir le cé .
nur durch sie al _ lein gehst zum
on . _ly can re.veal to us our ce _
cresc. . - - -
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geul peut nous ou . vrir le___ cé.les . .
rur durch sie al _ _letn gehst zum Him _ -
on. . .ly can re. .veal our__ ce.lest . .
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Qui peut —""" _ nous ou . vrir le cé_les . -
durch sic nur al . lein gehst  zum Him _ -
Pure love (on . ly)can re. _veal our ce_lest . .
cresc. . . . -, - -
vrir, Qui seul peut nous ou . vrir, Qui
ste_ al . lemn gehst du zum Him _ mel
ope,  pure love, pure love al _ lone can
cresc. . - - - -
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seul peut nous ou . . Vrir, Qui seul peut —_
letn gekst  du 2um Him . _ mel etn, durch____
love can °o . . pen, can a . lone o _ pen
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les . te Bé_jour, eut nous ou . vrir le  cé.
Him.mel du ein, urch sie_ al . lein gehst  zum
i} lest_u_zjrl a_bode _ can_ o_en l‘mto L L mtr ce.
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- - - te 8é . jour, le ce . les . - -
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Him . - mel du ein.
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. (Derridre la Bcéne.)
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mel du ein. ensemble aux mémes endroits, afin quil dy ait pas
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- te se . Jourl___— ____ DieChoristen sind ersucht, nicht su gleicker Zeit
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- _ ial a . bode, Unterbrechung im Singen stattfinde.
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- -mel du etn. at the same time, else the tones cannot be sus-
- -ial a - bode.__. tained as it is necessary they should be.
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mel du ein
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